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:1 ٓ ٱللهٓ ـهآإلِ ٓ لَا   إلَِّا
There is no God but Allah. 

 الله کے سوا ءکوئی معبود نہیں ۔ 

2 : ٓ كا اسْْهكا واتاعاالَا اارا تاب امْدِكا وا َاههمَا وابِِ اكا الل ان بحْا سه
اها غايْْهكآ ا إلِ كا والّ دَه  جا
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Glory and praise be to You, O Allah. Blessed be Your name and 

exalted be Your majesty, there is none worthy of worship except You. 

ر نقص سے، سب تعریفیں تیرے لیے ہیں،  
 
ر عیب اور ہ

 
اے اللہ! پ اک ہے تو ہ

رحق نہیں  ان، اور تیرے سوا کوئی معبود بب

 

ام اور بلند ہے تیری ش

 

رکت ہے تیرا پ  ۔پبابب

ارْضِ، وامِلْءا ماآ  3: اوااتِ واالأ ما ، مِلْءا السَا امْده اكا الْْ اا ل بَان را
قَه ماا قاالا العْابدْه  احا اجْدِ، أ ااءِ واالْْ َان اهْلا الث اعدْه أ شِئتْا مِنْ شايْءٍ ب

اكا عابدٌْ،  اا ل هن َ آواكهل اآ ا ، والّا مهعطِْيا لِْ يتْا اعطْا اا أ َاههمَا لّا ماانِعا لِْ لل
ادَهٓ ادَِ منِكْا الْْ انفْاعه ذاا الْْ ، والّا ي اعتْا  ٓمان

O ur Rabb (Lord), to You is praise in all the heavens and all the 

earth, and all that You Will (to create) afterwards, O You, Who are 

worthy of praise and glory, the most worthy of what a slave says -  

and we are all Your slaves: no one can withhold what You give, or 

give what You withhold, and riches cannot avail a wealthy person 

against You. 

ارے رب! تیر
 
بھر اور ان   زمی  اور  بھر  آسمانوںہے    یفتعر   ہی  لیے ےاے ہ

  ( صحیحیہیوسعت بھر۔ ثنا اور عظمت کے حق دار! )  تو چاہے اس ک  کے سوا جو چی 
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ر

 

۔ اے اللہ! جو بندے ہیں ہی  یپبات ہے جو بندہ کہہ سکتا ہے اور ہم سب تیر ی ب

 کچھ تو عنا

 

 
ا چاہے، اسے کوئی ی

 

رماپ

 

جس سے تو محروم کر دے،   ورسکتا ا  روک نہیں ف

سامنے اس کا مرتبہ نفع   ے مرتبہ والے کو تیر کس  سکتا اور نہ ہی   دے نہیں وہ کوئی

 دے سکتا ہے۔ 

آ 4: َاههمَآا امْدهٓ لل اكا الْْ َهههٓ ل امْره كهل ارْجِعه الأ ايكْا ي َههه واإلِ  كهل
O Allah, to You belongs all praise, and to You all matters are 

returned. 

ر معاملات تیری ہی طرف  

 

اے اللہ! تمام تعریفیں تیرے ہی لیے ہیں اور تمام ب

ائے جاتے ہیں۔

 

  لوپ

ةِٓ 5: ما ااءِ واالعْاظا وتِ واالكِْبَِْي اكه ال وتِ واالْْ ه ابَا انا ذِي الْْ بحْا   سه

Glory be to the One Who has all power, sovereignty, magnificence 

and might. 

ا ہوں میں

 

ررگی و عظمت ک پ اک بیان کرپ

 

 اور صاحب بب

 

 
اہ

 

 ۔ صاحب قدرت و پبادش
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:6ِٓ امْده لِِلٰ الْْ ٓ ا ٓ عال  الٍٓ كهلَِ  حا
All praise is due to Allah in every circumstance 

ر حال میں اللہ کے لیے ہیں 
 
 ۔تمام تعریفیں ہ

آ 7: َاههمَآا ٓ  لل اها إلَِّا ه لّا إلِ انتْا الَِلا َاكا أ ان اشْهاده أ انَِّ أ هكا بأِ ال اسْأ إنَِِّ أ
نْٓ  اكه امْ ي ل ادْ، وا امْ يهول ل الدِْ، وا امْ ي َاذِي ل ، ال ده ما ده الصَا احا ، الأ انتْا أ

دٌٓ احا واً أ اهه كهفه  ل
O Allah, I ask You, by the fact that I bear witness that You are Allah. 

There is none worthy of worship but You, the Only God, 

Independent of creation, Who was not begotten and begets not, and 

none is equal to Him.  

اللہ   ہوں کہ تو ہی  یتاد  گواہی سے کہ میں  تجھ سے مانگتا ہوں اس وسیلے ے اللہ ! میں ا

ہے جس نے نہ تو جنا ہے    زبے نی  یسا، تو تنہا اور ا اور معبود نہیں  سوا کوئی  ےہے ، تیر

 ۔ ہمسر ہے ہے اور نہ اس کا کوئی  وہ جنا گی  اور نہ ہی
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:8a ٓاههٓ لّا إلِ ها اهه ل ا شارِيكا ل ٓ  إلَِّا الِٰله واحْداهه لّ امْده اهه الْ ل الْهلكْه وا
وا عالا كهلَِ شايْءٍ قادِيرٌٓ  واهه

There is no God except Allah Alone, no partner has He. To Him 

belongs the dominion and to Him belongs all praise and He is over 

all things All Powerful.  

رحق نہیں، وه اکیلا ہے اس کا کوئی شری  نہیں، اسی ک    الله کے سوا کوئی معبود بب

ر چی پر قادر ہے۔
 
 ہے، اسی کے لیے تمام تعریف ہے اور وه ہ

 

 
اہ

 

  پبادش

:8bِٓةا إلَِّا باِلِٰل وْلا والّا قهوَا ٓلّا حا
There is no power and no strength except with Allah. 

 اور نیک کام کرنے ک قوت اللہ ہی ک طرف سے ہے۔ 

 
 

اہوں سے بچنے ک طاق

 

 گ

اللهٰهمَا 9: ٓا انتْا امْدا لّا الِ ها الَِّا أ اكا الْْ انَا ل هكا بأِ ال اسْأ ْ أ واحْداكا  انَِِِ
ٓ اكا ا شارِيكا ل ارْضِٓ لّ م وااتِ واالْأ ادِيعْه السَا انَاانه ب لِ  ياَ الْْ الَا ذاا الْْ

امِٓ هوْمهٓ واالّْکِرْا َ اا قاي ه ي َ اا حا  ي
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O Allah! I ask You because all praise belongs to You. There is no god 

but You, You are One with no partner. You are the Most Generous, 

the Creator of the heavens and the earth.O Lord of Majesty and 

Honor, O Ever -Living, O Sustainer. 

ا ہوں بوجہ اس کے کہ سب تعریف   

 

اے الله! بے شک میں تجھ سے سوال کرپ

 تو اکیلا ہے،  تیرا کوئی شری   تیرے لیے ہے، تیرے سوا کوئی معبود نہیں،

بہت احسان کرنے والا، آسمانوں اور زمی کو نئے سرے سے پیدا کرنے والا،   نہیں

ررگی اور عزت والے، اے ہمیشہ زندہ رہنے والے، اور اے ہمیشہ قائم رہنے  

 

اے بب

 والے۔ 

ى ٓ 10: َايتۡا عال  ل ا صا دٍ كاما امَا ى ا لِ مُه دٍ وَا عال  امَا لَِ عال  مُه اللهٰهمَا صا ا
اهِيمۡآ يدٌۡ ٓ  ابِرۡا ِ يدٌۡ مَّا ِ َاكا حَا اهِيمۡا انِ ى ا لِ ابِرۡا اارِكۡ  واعال  اللهٰهمَا ب ا

ى  اهِيمۡا واعال  ى ابِرۡا كۡتا عال  اارا ا ب دٍ كاما امَا ى ا لِ مُه دٍ وَا عال  امَا ال ي مُه ع
ِيدٌۡٓ يدٌۡ مَّا ِ َاكا حَا اهِيمۡا انِ  ا لِ ابِرۡا

O Allah, bestow mercy upon Muhammad  صلى الله عليه وسلمand the family of 

Muhammad  صلى الله عليه وسلمjust as You bestowed mercy upon Ibrahim (A.S) and 
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upon the family of Ibrahim (A.S). Verily, You are full of praise and 

majesty. O Allah, send blessings upon Muhammad  صلى الله عليه وسلمand upon the 

family of Muhammad  صلى الله عليه وسلمjust as You sent blessings upon 

Ibrahim(A.S) and upon the family of Ibrahim(A.S). Verily, You are 

the Most Praise worthy, the Most Glorious. 

ازل  

 

رما  محمدصلى الله عليه وسلم   پر اور آلِ محمدصلى الله عليه وسلم پر جس طرح  رحمت پ

 

ازل ف

 

اے الله! رحمت پ

راہیم رمائی تو نے ابب

 

راہیمپر اور آلِ  ؑ  ف پر ، بے شک تو ہی تعریف                        ؑ  ابب

رما  محمدصلى الله عليه وسلم پر  او ر آلِ محمدصلى الله عليه وسلم پر جس 

 

ازل ف

 

رکت پ ررگی والا ہے ، اے الله ! بب

 

اور بب

رمائی تو نے

 

ازل ف

 

رکت پ راہیم   طرح بب راہیمپر اور آلِ                         ؑ   ابب پر، بے    ؑ  ابب

ررگی والا ہے

 

 ۔  شک توہی تعریف اور بب

امْده1:1ٓ   اكا الْْ اا وال بَان كاً فيِهِٓ را اارا يبَِاً مهب ْدًا كاثيِْاً طا  حَا
O our Lord! All the praises are for You, many good and blessed 

praises. 

ارے رب! اور تیرے ہی لیے حمد وثنا ہے، بہت زپ ادہ، پ اک اور مبارک
 
 ۔ اے ہ
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:11b   ِالِ واجْهِكا واعاظِيم الَ اغيِ لِْ انبْ ا ي امْده كاما اكا الْْ بَِ ل اا را ي
انِكٓ لطْا  سه

O Lord, to You is praise as befits the Glory of Your Face and the 

greatness of Your Might. 

ا ہوں جو تیری ذات کے جلال اور  

 

اے میرے رب! میں تیری ایسی تعریف کرپ

 ۔تیری سلطنت ک عظمت کے لائق ہے  

:11c ِٓ امْده لِِلٰ الْْ  ا

Praise be to Allah 

ا ہوں  یف تعر  اللہ ک  میں

 

۔   کرپ  

:11dٓا ـدِ  للهِ ال ذَيا مَح ـدِ  للهِ ال ذَياوآ  واآواانِّٓ فاانِّٓكآ لْح مَح   لْح
نِٓ اما اطْع ـدِ  للهِ ال ذَيا وآانّ، قآوسآ أ مَح آمآ لْح آليَا نَا ع ٓواا  لْٓفضْا

Praise be to Allah Who has sufficed me and given me shelter, Praise 

be to Allah Who has fed me and given me drink,  Praise be to Allah 

Who has blessed me and increased blessings upon me 
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ا عطا کیا، اور  تمام

 

ر آفت سے بچاپ ا اور ٹھکاپ
 
تعریفیں اللہ کے لیے ہیں جس نے مجھے ہ

را احسان کیا

 

۔ جس نے مجھے کھلاپ ا، اور پلاپ ا اور جس نے مجھ پر احسان کیا اور بب  

ابِيآًَ 12: دٍ ن مَا بِِهحا امِ دِيناً وَا باِلّْسِْلَ باًَ وَا ضِيتْه باِلِٰلِ را  را

I am pleased with Allah as (my) Lord, with Islam as (my) religion, 

and with Muhammadصلى الله عليه وسلم as (my) Prophet. 

  وسلم کے نبی اللہ علیہ ہونے اور محمد صلی  ی اللہ کے رب ہونے ، اسلام کے د میں 

 ہوا۔  ہونے پر راضی

:13 ِ امْده لِِلٰ الْْ ٓ ا ِ امْده لِِلٰ الْْ اقا ا ل ِ مِلْءا ماا خا امْده لِِلٰ الْْ اقا ا ل ادادا ماا خا ع
ادادا ماا فِِ  اوااتِ ع ما ارْضِ وا ماا فِِ السَا ادادا ماا الْأ ِ ع امْده لِِلٰ الْْ ا

اابههه  احْصَا  كِت ٓ أ ِ وا امْده لِِلٰ الْْ ال يا اابهههٓٓ ع احْصَا  كِت ٓ  وآ ماا أ ِ امْده لِِلٰ الْْ ا
ادادا كهلَِ شايْءٍٓ ِ مِلْءا كهلَِ شايْءٍٓ  وٓآ ع امْده لِِلٰ الْْ  ا

Praise be to Allah to the amount of what He created,  praise be to 

Allah to the quantity that fills what He created, , praise be to Allah 

to the amount of what He created in the earth and the heavens, 
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praise be to Allah to the amount of what is enumerated in His 

Book ، praise be to Allah to what fills in His Book, praise be to Allah 

to the amount of everything, praise be to Allah to that which fills 

everything and Glory be to Allah, similar to them.  

ا ہوں اسک  یفتعر حمد اور  اللہ ک  میں

 

ر   تعداد  مخلوق ک   کرپ رابب   اور اللہ ک  میں،کے بب

ا ہوں اسک یف تعر

 

ر  اؤ کے بھر کےمخلوقات   کرپ رابب ا   یف تعر  اللہ ک   اور میں ،بب

 

کرپ

رجو زمی  تعداد ک  وںچی رابب ا   یف تعر  اتنی اور اللہ ک ہیں  اور آسمانوں میں  کےبب

 

کرپ

ر جنہی  گنتی  ک  وںہوں ان چی رابب   اللہ ک   ہے اور میں  کتاب نے شمار کیا  اسک کے بب

ا ہوں اس پر جو اسک  یف تعر

 

ا    یف تعر  اللہ ک  ہے اور میں کتاب نے شمار کیا  کرپ

 

کرپ

ر چی
 
ر اور میں  تعداد  ک  ہوں ہ رابب ر چی یفتعر   اللہ ک کے بب

 
ا ہوں، ہ

 

اؤ  بھر کے کرپ

ر  رابب  ۔  کے بب

:14
امْدِهٓ  انا الِٰلِ وابِِ بحْا  سه

Glory be to Allah and His Praise.  

 ۔ پ اک ہے اللہ اپنی خوبیوں سمیت
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انا الِٰلِ  15: بحْا ِ كاثيْْاً واسه امْده لِِلٰ ه كابيِْْاً وا الْْ اكْبَا الِٰله ا ًٓا ة  بهكۡرا
اصِيلًَۡٓ  واأ

 Allah is Most Great and much praise be to Allah and glorified be 

Allah at the beginning and end of the day. 

را اور کثرت سے تعریف الله ہی کے لیے ہے اور صبح و  

 

را ہے ،بہت بب

 

الله سب سے بب

ام الله ک پ اک ہے۔ 

 

 ش

اللهٰهمَآ 16: ٓ  ا اةا عارْشِكا ال اكا واحَا ئِكات مالَا كا واأهشْهِده إنَِِّ أهشْهِده
اوااتِ فِِ  مانْٓ واأهشْهِدهٓ ما ارْضِٓ ، ومانْٓالسَا ٓ  فِِ الْأ ه انتْا الَِلا َاكا أ ان أ

انَآ ، واأ اكا انتْا واحْداكا لّا شارِيكا ل اها إلَِّا أ اشْٓ لّا إلِ  هادهٓأ
 ٓ هكا ول سه كا وارا دًا عابدْه امَا  مُه

O Allah, I call upon You, Your angels and upon the bearers of Your 

Throne, upon whatever is in the heavens and earth to bear witness 

that surely You are Allah, there is none worthy of worship but You 

alone. You have no partners, and I bear witness that Muhammadصلى الله عليه وسلم is 

Your slave and Your Messenger. 
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ا ہوں، اور تیر   اے اللہ! میں

 

رشتوں کو،  اور تیر ےتجھے گواہ بناپ

 

عرش اٹھانے   ےف

 ہے والوں کو، اور 
 
 م

 
 
ا ہوں کہ  انک  جو کچھ آسمانوں اور زم

 

اللہ   تو ہی یقینا  گواہ بناپ

  گواہی اور )میں  ،نہیں  ی  شر  کوئی  اہے، تیر  تو اکیلا ، معبود نہیں  سوا کوئی ےہے، تیر

۔رسول ہیں ےبندے اور تیر ےوآلہ وسلم( تیر اللہ علیہ کہ( محمد )صلی  ںہو یتاد  

دٍٓ  17: امَا ابيِنَِامُه لمَِْ عال  ن لَِ واسا اللهٰهمَا صا  ا
O Allah, bestow your favor and peace upon our Prophet 

Muhammadصلى الله عليه وسلم . 

ارے نبی محمد صلى الله عليه وسلم پررحمت اور سلامتى بھیج۔ 
 
 اے اللہ! ہ

:18 ٓ ه وا لّا اكْبَا ِ وا لَا الِ ها الَِّا الِٰله وا الِٰله ا امْده لِِلٰ انا الِٰلِ وا الْْ بحْا سه
ةا إلَِّا باِلِٰلِٓ وْلا والّا قهوَا  حا

Glory be to Allah and Praise to Allah, and there is no God but 

Allah, and Allah is the Greatest and there is no power and no 

strength except with Allah.  
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پ اک ہے اللہ اور ساری تعریفیں اللہ ہی کے لیے ہیں اور  اللہ کے سوا کوئی معبود  

 اور نیک کام کرنے ک  

 
 

اہوں سے بچنے ک طاق

 

را ہے گ

 

نہیں، اور اللہ سب سے بب

 قوت اللہ ہی ک طرف سے ہے۔ 

اههٓ لّا إلِ هآ: 19 اهه ل ا شارِيكا ل ٓ  إلَِّا الِٰله واحْداهه لّ امْده اهه الْ ل الْهلكْه وا
وا عالا كهلَِ شايْءٍ قادِيرٌ  ٓواهه ِ وا لَا امْده لِِلٰ انا الِٰلِ وا الْْ بحْا ٓ  سه الِ ها الَِّا
ه  اكْبَا ِٓالِٰله وا الِٰله ا ةا إلَِّا باِلَِلا ا قهوَا وْلا والّ ا حا  والّ

There is no God except Allah Alone, He has no partner. To Him 

belongs the dominion and to Him belongs all praise and He is over 

all things All Powerful. Glory be to Allah and Praise to Allah, and 

there is no God but Allah, and Allah is the Greatest  and there is no 

power and no strength except with Allah.   

رحق نہیں، وه اکیلا ہے اس کا کوئی شری  نہیں، اسی ک    الله کے سوا کوئی معبود بب

ر چی پر قادر ہےپ اک ہے اللہ  
 
 ہے، اسی کے لیے تمام تعریف ہے اور وه ہ

 

 
اہ

 

پبادش

اور ساری تعریفیں اللہ ہی کے لیے ہیں اور  اللہ کے سوا کوئی معبود نہیں، اور اللہ سب 
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را ہے۔ 

 

 اور نیک کام کرنے ک قوت اللہ ہی ک  سے بب

 
 

اہوں سے بچنے ک طاق

 

اور گ

 طرف سے ہے۔ 

:19b  ِٓانا الِٰل بحْا انا  سه بحْا امْدِه  سه ٓالعْاظِيمِْٓ الِٰلِٓوابِِ
 Glory be to Allah, and Praise, Glory be to Allah, the Supreme.  

 پ اک ہے اللہ اپنی خوبیوں سمیت، پ اک ہے اللہ بہت عظمت والا ہے۔ 

:19c ِٓانا الِٰل بحْا اقآ سه ل ادادا ماا خا انا الِٰلِٓ ع بحْا ٓ  سه اقا ل مِلْءا ماا خا
انا  بحْا ادادا ماا  الِٰلِٓسه ارْضِٓ فِِٓع انا الِٰلِٓٓ الْأ بحْا اءِ سه ما ادادا ماا  واالسَا ع

 ٓ احْصَا اابهههٓ أ انا الِٰلِٓ كِت بحْا ٓ مِلْءا ماا  سه احْصَا انا  أ بحْا اابههه سه ٓ الِٰلِٓكِت
انا  بحْا ادادا كهلَِ شايْءٍ سه  مِلْءا كهلَِ شايْءٍٓ الِٰلِٓع

Praise be to Allah to the amount of what He created, and praise be 

to Allah to the quantity that fills what He created, and praise be to 

Allah to the amount of what is in the earth and the heavens, and 

praise be to Allah to the amount of what is enumerated in His Book 

praise be to Allah to what fills in His Book, praise be to Allah to the 
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amount of everything, praise be to Allah to that which fills 

everything. 

ر میں اور اللہ ک تعریف   رابب ا ہوں اسک مخلوق ک گنتی کے بب

 

میں اللہ ک تعریف کرپ

ا ہوں ان  

 

ا ہوں جس سے اسک مخلوقات بھر جائیں، اور میں اللہ ک تعریف کرپ

 

کرپ

رجو زمی اور آسمانوں رابب ا   چیوں ک گنتی کےبب

 

میں ہیں، اور میں اللہ ک تعریف کرپ

ر جنہی اسک کتاب نے شمار کیا ہے اور میں اللہ ک   رابب ہوں ان چیوں ک گنتی کے بب

ا  

 

ا ہوں اس پر جو اسک کتاب نے شمار کیا ہے اور میں اللہ ک تعریف کرپ

 

تعریف کرپ

ر
 
ا ہوں،جس سے ہ

 

ر اور میں اللہ ک تعریف کرپ رابب ر چی ک گنتی کے بب
 
چی بھر    ہوں ہ

 جائے۔ 

:19d ِٓٓامْدِه انا الِل وا بِِ بحْا لقْهِِ  سه ادادا خا اع افْسِهِ  وا رِضا اةآن ٓ وا زِن
اتِهِٓ عارْشِهِٓ المِا  وا مِداادا ك

Glory be to Allah, and praise be to Him to the extent of the number 

of His creation and to the extent of His pleasure and to the extent of 

the weight of His Throne and to the extent of the ink of His words. 

ر، اس ک ذات   رابب پ اک ہے الله اور اسی ک تعریف ہے اس ک مخلوق ک تعداد کے بب

ر۔  رابب ر، اس کے عرش کے وزن اور اس کے کلمات ک سیاہی کے بب رابب  ک رضا کے بب
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Previous Years’ Azkaar 
اههٓ لّا إلِ هآ 1: اهه ل ا شارِيكا ل وآ  إلَِّا الِٰله واحْداهه لّ امْده واهه اهه الْ ل الْهلكْه وا

ِٓ ةا إلَِّا باِلَِلا ا قهوَا وْلا والّ ا حا ٓ  عالا كهلَِ شايْءٍ قادِيرٌ لّ انا الِٰلِ وا بحْا سه
ٓ ِ وا لَا امْده لِِلٰ ه  الْْ اكْبَا  الِ ها الَِّا الِٰله وا الِٰله ا

There is no God except Allah Alone, no partner has He. To Him 

belongs the dominion and to Him belongs all praise and He is over 

all things All Powerful. There is no power and no strength except 

with Allah. Glory be to Allah and Praise to Allah, and there i s no 

God but Allah, and Allah is the Greatest.  

رحق نہیں، وه اکیلا ہے اس کا کوئی شری  نہیں، اسی ک    الله کے سوا کوئی معبود بب

ر چی پر قادر ہے۔
 
 ہے، اسی کے لیے تمام تعریف ہے اور وه ہ

 

 
اہ

 

اہوں  پبادش

 

اور گ

 اور نیک کام کرنے ک قوت اللہ ہی ک طرف سے ہے۔ پ اک ہے  

 
 

سے بچنے ک طاق
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اللہ اور ساری تعریفیں اللہ ہی کے لیے ہیں اور  اللہ کے سوا کوئی معبود نہیں، اور اللہ  

را ہے۔ 

 

 سب سے بب

انا الِٰل2ِٓ: بحْا  سه

Glorified is Allah. 

 پ اک ہے الله ۔ 

:3
امْدِهٓ  انا الِٰلِ وابِِ بحْا  سه

Glory be to Allah and His Praise.  

 ۔ پ اک ہے اللہ اپنی خوبیوں سمیت

ه 4:  اكْبَا ِ وا لَا الِ ها الَِّا الِٰله وا الِٰله ا امْده لِِلٰ انا الِٰلِ وا الْْ بحْا  سه

Glory be to Allah and Praise to Allah, and there is no God but 

Allah, and Allah is the Greatest. 

پ اک ہے اللہ اور ساری تعریفیں اللہ ہی کے لیے ہیں اور  اللہ کے سوا کوئی معبود   

را ہے۔ 

 

 نہیں، اور اللہ سب سے بب
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الِْيِا5ٓ:  اكا إنَِِّ كهنته مِنا الظَا ان بحْا انتا سه  (21:87) لّا إلِ ها إلَِّا أ

There is no deity except You; exalted are You. Indeed, I have been of 

the wrongdoers.  

رحق نہیں سوائے اللہ کے تیری ذات پ اک ہے، بیشک میں ہی )اپنی   کوئی معبود بب

 ۔ جان پر( زپ ادتی کرنے والوں میں سے تھا

انآإلِ ها  لّا 6:  بحْا اليِمه الكْارِيمه سه كا الِٰله  إلَِّا الِٰله الْْ اارا تاب الِٰلِ وا
ٓ بَِ ِ را امْده لِِلٰ بَه العْارْشِ العْاظِيمِ وا الْْ يِآ را  العاالْا

There is no God except Allah Alone, the Most Generous, the 

Forbearing, glory be to Allah, Blessed be Allah, Lord of the mighty 

Throne and praise be to Allah the lord of the Worlds.  

رحق نہیں سوائے اللہ کے جو حلیم ہے، کریم )کرم والا( ہے، پ اک ہے  کو  ئی معبود بب

رکت ہے جو اللہ ک   عظیم عرش کا مالک ہے، تمام تعریف اس اللہ کے لیے   اور اللہ پبابب

 ہے۔ 
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:7 (Bazaar)ٓ ٓ  ـهآإلِ ٓ لَا ه واحْداهه لّا شارِيكا ،إلَِّا الَِلا اهه ٓ  ل اهه الْْهلكْه ل
وآ  ايْْه واهه ادِهِ الْْ هوته بِي يٌَ لَّا يُا وا حا يته واهه ِ يِْي وايُه امْده يُه اهه الْْ ل وا

 عالا كهلَِ شايْءٍ قادِير

There is none worthy of worship besides Allah. He is all by Himself. 

He has no partner. His is the Kingdom, to Him is all praise. He 

gives and takes life. He is all by Himself. He will not die. In His 

hands is all good and He has control (power) over all things. 

  ۔ اسی نہیں  ی  شر  ہے اس کا کوئی  ۔ وہ اکیلاعبادت کے لائق نہیں اللہ کے سوا کوئی

 ہے اور وہی  ک

 

 
اہ

 

ر قسم ک  پبادش
 
بخشتا ہے اور   زندگی کے لائق ہے، وہی یفتعر  ہ

ر قسم   ، موت نہیں  زندہ رہنے والا ہے جسے کبھ  ہے اور وہ خود ہمیشہ   یتاموت د وہی
 
ہ

ر چی  وہی  رہے او  کے ہاتھ میں اسی بھلائی  ک
 
 پر قادر   ہ

 ہے۔ 

:8  ٓ ه وا لّا اكْبَا انا الِٰلِ وا لَا الِ ها الَِّا الِٰله وا الِٰله ا بحْا ِ وا سه امْده لِِلٰ الْْ
ةا إلَِّا باِلِٰلِٓ وْلا والّا قهوَا اللهٰهمَا اغفِْرْ لِٓ حا  ا
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Praise to Allah and Glory be to Allah, and there is no God But 

Allah, and Allah is the Greatest and there is no power and no 

strength except with Allah. O Allah, forgive me my  sins. 

ساری تعریفیں اللہ ہی کے لیے ہیں اور  پ اک ہے اللہ اور اللہ کے سوا کوئی معبود  

 اور نیک کام کرنے ک  

 
 

اہوں سے بچنے ک طاق

 

را ہے گ

 

نہیں، اور اللہ سب سے بب

 ٓ قوت اللہ ہی ک طرف سے ہے۔ 
:9ٓ ٱللهٓ ـهآإلِ ٓ لَا لٓ  إلَِّا وه سه دٌ را امَا ٓٱللهٓمُه

There is no God but Allah, Muhammad صلى الله عليه وسلم is the Messenger of 

Allah. 

 ہیں۔ محمد صلى الله عليه وسلم رسول اللہ الله کے سوا ءکوئی معبود نہیں ۔

دٍ 10: امَا ابيِنَِامُه لمَِْ عال  ن لَِ واسا اللهٰهمَا صا  ا
O Allah, bestow your favor and peace upon our Prophet 

Muhammad صلى الله عليه وسلم  
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ارے نبی محمد صلى الله عليه وسلم پررحمت اور سلامتى بھیج۔ 
 
 اے اللہ! ہ

انا الِٰلِ  11: بحْا ِ كاثيْْاً واسه امْده لِِلٰ ه كابيِْْاً وا الْْ اكْبَا الِٰله ا ًٓا ة  بهكۡرا
اصِيلًَۡٓ  واأ

 Allah is Most Great and much praise be to Allah and glorified be 

Allah at the beginning and end of the day. 

را اور کثرت سے تعریف الله ہی کے لیے ہے اور صبح و  

 

را ہے ،بہت بب

 

الله سب سے بب

ام الله ک پ اک ہے۔ 

 

 ش

انا الِٰلِ  :12 بحْا ٓ سه امْده لِِلٰ الْْ الِٰلهٓ ا هٓ ا اكْبَا  ا
Glorified is Allah. All praises are for Allah. Allah is the greatest. 

 

را ہے۔ الله کے لیے ہے ۔ سب تعریف  پ اک ہے الله ۔ 

 

ٓٓ الله سب سے بب

وس13ِٓ: الكِِ القْهدَه انا الْْ حْا ب   سه
Glory be to the Sovereign, the Most Holy . 

ر اعتباروہ پ اک ہے 
 
 پ اک ہے۔سے  ذات جو حاکم مطلق ہے اور ہ
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انتْا ،ٓ 14: اها إلِّ أ انْ لّ إلِ اشْهاده أ امْدِكا ، أ َاههمَا وابِِ اكا الل ان بحْا سه
 ٓ ايكْا اتهوبه إلِ كا واأ اغفِْره اسْت  أ

O Allah, You are free from every imperfection; praise be to You. I 

testify that there is no true god except You; I ask Your Pardon and 

turn to You in repentance. 

پ اک ہے تو اے اللہ! اور سب تعریف تیرے لیے ہے، میں گواہی دیتا ہوں کہ  

رحق نہیں، میں تجھ سے مغفرت چاہتا ہوں اور تیری طرف   تیرے سوا کوئی معبود بب

ا ہوں

 

  ۔رجوع کرپ

:15ٓ ٓ  ـهآإلِ ٓ لَا اهه ا شارِيكا ل ٓإلَِّا الِٰله واحْداهه لّ
There is no God except Allah Alone, no partner has He.  

رحق نہیں، وه اکیلا ہے ۔   الله کے سوا کوئی معبود بب

ٓ  ل16َ: ه اكْبَا  الِ ها الَِّا الِٰله وا الِٰله ا
None has the right to be worshipped but Allah and Allah is the 

Most Great. 
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را ہے، اللہ کے سوا کوئی معبود  

 

اللہ کے سوا کوئی معبود نہیں، اور اللہ سب سے بب

 )  ابن ماجہ (نہیں

17: ٓ ٓ  ـهآإلِ ٓ لَا امْده اهه الْ ل اهه الْهلكْه وا اهه ل ا شارِيكا ل ٓإلَِّا الِٰله واحْداهه لّ
There is no God except Allah Alone, no partner has He. To Him 

belongs the dominion and to Him belongs all praise.  

رحق نہیں، وه اکیلا ہے اس کا کوئی شری  نہیں، اسی ک   الله کے سوا کوئی معبود بب

 ہے، اسی کے لیے تمام تعریف ہے ۔ 

 

 
اہ

 

 پبادش

ِٓإلِ ها  لّا  :18 ةا إلَِّا باِلَِلا ا قهوَا وْلا والّ ا حا  إلَِّا الِٰله والّ
There is no God except Allah Alone. There is no power and no 

strength except with Allah.  

رحق نہیں   اور نیک کام   الله کے سوا کوئی معبود بب

 
 

اہوں سے بچنے ک طاق

 

اور گ

   کرنے ک قوت اللہ ہی ک طرف سے ہے۔
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اههٓإلِ ها  لّا  :19 اهه ل ا شارِيكا ل امْدهٓ إلَِّا الِٰله واحْداهه لّ اهه الْ ل  الْهلكْه وا
وا عالا كهلَِ شايْءٍ قادِيرٌٓ ايْه واهه ادِهِ الْ  بِي

There is no God except Allah Alone, no partner has He. To Him 

belongs the dominion and to Him belongs all praise, all good is in 

his hands and He is over all things All Powerful.  

رحق نہیں، وه اکیلا ہے اس کا کوئی شری  نہیں، اسی ک    الله کے سوا کوئی معبود بب

 ہے اور  اسی کے لیے تمام تعریف ہے،تمام  خیر اسی کے ہاتھ میں ہے اور 

 

 
اہ

 

پبادش

ر چی پر قادر ہے۔ 
 
 وه ہ

اههٓإلِ ها  لّا  :20 اهه ل ا شارِيكا ل اهه  إلَِّا الِٰله واحْداهه لّ ل ٓ الْهلكْه وا امْده الْ
يِْي يته  يُه ِ وا عالا كهلَِ شايْءٍ قادِيرٌٓوايُه  واهه

There is no God except Allah Alone, no partner has He. To Him 

belongs the dominion and to Him belongs all praise, He brings life 

and He causes death, and He is over all things All Powerful. 
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رحق نہیں، وه اکیلا ہے اس کا کوئی شری  نہیں، اسی ک    الله کے سوا کوئی معبود بب

 ہے، اسی کے لیے تمام تعریف ہے

 

 
اہ

 

ا ہے اور وه  پبادش

 

ا اور وہی مارپ

 

وہی زندہ کرپ

ر چی پر قادر ہے۔ 
 
 ہ

امْده لِِلٰ   :21 الْْ انا الِٰلِ ا حْا ب الِٰلهٓ سه هٓ ا اكْبَا  ا
Glorified is Allah. All praises are for Allah . Allah is the greatest. 

را ہےالله سب سے  ۔الله کے لیے ہے   تعریف سب  ۔پ اک ہے الله  

 

 ۔ بب

اليِمهٓإلِ ها  لّا  22: بَه العْارْشِ إلِ ها ٓ لّا  العْاظِيمِٓ إلَِّا الِٰله الْْ إلَِّا الِٰله را
 العْاظِيمِ 

There is no God except Allah Alone, the Most Generous, the 

Almighty. There is no God except Allah Alone, the Most Generous , 

Lord of the mighty Throne . 

رحق نہیں سوائے اللہ کے جو حلیم ہے، عظیم ہے۔ کو  رحق  کو ئی معبود بب ئی معبود بب

 عظیم عرش کا مالک ہے۔  جونہیں سوائے اللہ کے 
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ارْضِ  إلَِّا الِٰلهٓإلِ ها  لّا  :23 وااتِ واالْأ ما بَه السَا الوْااحِده القْاهَااره را
افَاارهٓ ا العْازِيزه الغْ اههما اينْ  واماا ب

There is no Deity besides Allah, the One who is Alone, the 

Conqueror, the Rabb of the heavens and the earth and all that is 

between them, the All-Mighty, the All -Forgiving.  

 ہے، آسمانوں، زمی اور   

 

ردس رحق، مگر اللہ، جو اکیلا اور زبب نہیں ہے کوئی معبود بب

 کا رب ہے، وہ غالب اور بخشنے والا ہے۔ ان دونوں کے درمیان والی تمام چیوں 

اللهٰهمَآ:24 ٓ  ا لَِ ال يصا دٍ  ع امَا ال يمُه دٍٓ واع امَا ٓآلِ مُه
O Allah, bestow mercy upon Muhammad  and the family of   صلى الله عليه وسلم

Muhammadصلى الله عليه وسلم. 

رما  محمدصلى الله عليه وسلم  پر اور آلِ محمدصلى الله عليه وسلم پر 

 

ازل ف

 

 )صحیح الجامع (اے الله! رحمت پ

25: ِٓ امْده لِِلٰ الْْ ٓ ا اقا ل ادادا ماا خا ِٓ ع امْده لِِلٰ امْده  واالْْ اقا واالْْ ل مِلْءا ماا خا
ِٓ ادادا ماا فِِ  لِِلٰ م و تِٓع ارْضِٓ واماا فِِٓ السَا ِٓ الْأ امْده لِِلٰ ادادا ماآ  واالْْ ع
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 ٓ احْصَا اابهههٓ أ ِٓ كِت امْده لِِلٰ ٓ مِلْءا ماا  واالْْ احْصَا امْده  أ اابههه واالْْ ِٓكِت ٓ لِِلٰ
امْده  ادادا كهلَِ شايْءٍ واالْْ ِٓع  مِلْءا كهلَِ شايْءٍٓ لِِلٰ

Praise be to Allah to the amount of what He created, and praise be 

to Allah to the quantity that fills what He created, and praise be to 

Allah to the amount of what is in the earth and the heavens, and 

praise be to Allah to the amount of what is enumerated in His Book 

praise be to Allah to what fills in His Book, praise be to Allah to the 

amount of everything, praise be to Allah to that which fills 

everything. 

ر میں اور اللہ ک تعریف    رابب ا ہوں اسک مخلوق ک گنتی کے بب

 

میں اللہ ک تعریف کرپ

ا ہوں ان  

 

ا ہوں جس سے اسک مخلوقات بھر جائیں، اور میں اللہ ک تعریف کرپ

 

کرپ

ا  

 

ر جو آسمان اور زمی میں ہیں، اور میں اللہ ک تعریف کرپ رابب چیوں ک گنتی کے بب

ر  رابب  جنہی اسک کتاب نے شمار کیا ہے اور میں اللہ ک  ہوں ان چیوں ک گنتی کے بب

ا  

 

ا ہوں اس پر جو اسک کتاب نے شمار کیا ہے اور میں اللہ ک تعریف کرپ

 

تعریف کرپ

ر چی بھر  
 
ا ہوں،جس سے ہ

 

ر اور میں اللہ ک تعریف کرپ رابب ر چی ک گنتی کے بب
 
ہوں ہ

 جائے۔ 
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26: ٓ ٓ  ـهآإلِ ٓ لَا امْده اهه الْ ل اهه الْهلكْه وا اهه ل ا شارِيكا ل إلَِّا الِٰله واحْداهه لّ
وا عالا كهلَِ شايْءٍ قادِيرٌٓ ٓ واهه امْده لِِلٰ الْْ الِٰلهٓ ا ، ا ِ انا الَِلا  بحْا هٓ واسه اكْبَا  ا

ةا إلَِّا باِلِٰلِٓ ا قهوَا وْلا والّ ا حا ٓاغفِْرْ لِٓ للهٰهمَآ اا والّ
There is no God except Allah Alone, no partner has He. To Him 

belongs the dominion and to Him belongs all praise and He is over 

all things All Powerful. Glorified is Allah, all praises are for Allah, 

Allah is the greatest. There is no power and no strength except with 

Allah.  O Allah forgive me.  

رحق نہیں، وه اکیلا ہے اس کا کوئی شری  نہیں، اسی ک   الله کے سوا کوئی معبود بب

ر چی پر قادر ہے۔
 
 ہے، اسی کے لیے تمام تعریف ہے اور وه ہ

 

 
اہ

 

پ اک ہے   پبادش

اہوں سے بچنے ک  

 

را ہے۔ گ

 

الله ،   سب  تعریف الله کے لیے ہے، الله سب سے بب

 اور نیک کام کرنے ک قوت اللہ ہی ک طرف سے ہے۔ اے الله! مجھے بخش  

 
 

طاق

 دے۔ 
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ٓ الِٰلهٓإلَِّا  لّا إلِ هآ :27 ٓ العْاظِيمۡه اليِمۡه بَه العْارْشِ  الِٰلهٓإلَِّا  لّا إلِ هآ الْۡ را
بَه  الِٰلهٓإلَِّا  لّا إلِ هآ العْاظِيمِۡٓ اوااتِ وا را ما بَه السَا ارۡضِٓرا ٓ  الّۡ بَه وا را

 الكۡارِيمِۡٓالعْارْشِ 
There is no true deity except Allah, the Most Grand, the Ever 

Forbearing. There is no true deity except Allah, Lord of the 

magnificent Throne. There is no true deity except Allah, Lord of the 

heavens, Lord of the earth and Lord of the noble Throne. 

ردپبار ہے، الله کے سوا کوئی معبود نہیں   را بہت بب

 

الله کے سوا کوئی معبود نہیں جو بہت بب

جو عرش عظیم کا رب ہے، الله کے سوا کوئی معبود نہیں، جو آسمانوں اور زمی کا رب  

 ہے اور عرش کریم کا رب ہے۔ 

آ:28 هٓ اي َ آٓ حا هٓقآ اي َ اغِٓ وْمهٓي اسْت حَْاتکِا ا ْٓبرِا ٓي  ثه
O Ever -Living, O Self -Subsisting, by Your Mercy I seek (Your) 

assistance. 

ا ہوں۔ 

 

رپ اد کرپ

 

ب سے ف  اے زنده اور قائم  رہنے والے، تیری رحمت کے سب
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ازوْآ :29 دٍ وَا  أ امَا لَِ عال  مُه اللهٰهمَا صا تهِِٓا َاـ ي َايتۡا اجِـهِ واذهرَِ ل ا صا ، كاما
اهِيمۡا  ى   ا لِ ابِرۡا ازوْآوآعال  دٍ وَا  أ امَا ال ي مُه اارِكۡ ع تهِِٓب َاـ ي آ ٓ اجِـهِ واذهرَِ كاما

ِيدٌۡٓ يدٌۡ مَّا ِ َاكا حَا اهِيمۡا انِ ى  ا لِ ابِرۡا كۡتا عال  اارا  بخاری( ب

 

 )صحي
O Allah, bestow Your favor on Muhammad and his wives and 

progeny as You have bestowed Your favor upon the family of 

Ibrahim.  And bless Muhammad and his wives and progeny as You 

have blessed the family of Ibrahim, You are full of praise, Most 

Glorious.  

رما      اولاد پر اپنی ازواج اور آپ ک ے اللہ ! محمد اور آپ ک ا

 

ازل ف

 

اے الله! رحمت پ

اولاد پر  جس طرح  رحمت   ازواج اور آپ صلى الله عليه وسلم ک  محمدصلى الله عليه وسلم   پر اور آپ صلى الله عليه وسلم ک

رمائی تو نے 

 

ازل ف

 

راہیم  پ آلِ ابب رما  محمدصلى الله عليه وسلم پر  او ر آپ    ۔پر                       

 

ازل ف

 

رکت پ اور بب

رمائی تو نے آلِ   ازواج اور آپ صلى الله عليه وسلم ک  صلى الله عليه وسلم ک

 

ازل ف

 

رکت پ اولاد پر  جس طرح بب

راہیم ابب ررگی والا ہے                              

 

 ۔ پر، بے شک توہی تعریف اور بب



 

31 | P a g e  

www.arrahma.org |      

امْدِهِٓ :30 ِ وابِِ انا الَِلا بحْا اانا واماا  سه ه ك ، ماا شااءا الَِلا ِ ةا إلَِّا باِلَِلا لّا قهوَا
ا  انَا الَِلا ا عالا كهلَِ شايْءٍ قادِيرٌ، واأ انَا الَِلا امه أ اعلْ نْ، أ اكه امْ ي أْ ل اشا امْ ي ل

اطا بِكهلَِ شايْءٍ عِلمًْآ احا  قادْ أ
Glory be to Allah, and I begin with praise of Him; there is no power 

but in Allah ; what Allah wills comes to pass and what He does not 

will does not come to pass; I know that Allah is Omnipotent and 

that Allah has comprehended everything in knowledge. 

اللہ پ اک ہے اپنی حمد کے ساتھ ۔ نیکی اور خیر اللہ تعالیٰ ک توفیق کے بغیر ممکن نہیں ۔  

ا ۔ 

 

ا ہے اور جو نہیں چاہتا نہیں ہوپ

 

ر چی پر پوری  بے شک جو اللہ چاہتا ہے ہو جاپ
 
اللہ ہ

ر شے کو  
 
ا ہے اور اس کا علم ہ

 

رے میں لیے ہوئے ہے۔  قدرت رکھ  اپنے گھ 

31:، ِ َالتْه عالا الَِلا ِ توك ِٓ بِسْم الَِلا ةا إلَِّا باِلَِلا ا قهوَا وْلا والّ ا حا  والّ

I begin with the Name of Allah; I trust in Allah; there is no altering 

of conditions but by the Power of Allah. 
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ام سے شروع کیا میں

 

اہوں سے بچنے    نے اللہ پر بھروسہ کیا   میں  ،نے اللہ کے پ

 

اور گ

 اور نیک ک

 
 

 طرف سے ہے۔ ک  قوت اللہ ہی کام کرنے ک   طاق

 لَ الِ ها الَِّا الِٰلهٓ  :32

هٓ اكْبَا  لَ الِ ها الَِّا الِٰله وا الِٰله ا
 لَ الِ ها الَِّا الِٰله واحْداهه 

اههٓ  لَ الِ ها الَِّا الِٰله واحْداهه لّا شارِيكۡا ل
امْدهٓ  اهه الْْ ل اهه الْْهلكْه وا  لَ الِ ها الَِّا الِٰله ل

ةا الَِّا باِلِٰلِٓ وْلا والّا  قهوَا  لَ الِ ها الَِّا الِٰله  وا لّا حا

None has the right to be worshipped but Allah and Allah is the 

Most Great, There is none worthy of worship except Allah alone, 

There is none worthy of worship except Allah with no partner or 

associate, There is none worthy of worship except Allah, all 

dominion is His and all praise is to Him, There is none worthy of 

worship and there is no power and no strength except with Allah. 
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را ہے،  اللہ کے سوا کوئی معبود نہیں وہ  

 

اللہ کے سوا کوئی معبود نہیں اور اللہ سب سے بب

اکیلا ہے ، اللہ کے سوا کوئی معبود نہیں، اس کا کوئی شری  نہیں،  اللہ کے سوا کوئی  

اہی ہے اور اسی کے لئے تعریف ہے،  اللہ کے سوا  

 

معبود نہیں اسی کے لیے ہی پبا دش

 اور نیک کام کرنے ک قوت اللہ ہی ک  

 
 

اہوں سے بچنے ک طاق

 

کوئی معبود نہیں  اور گ

 طرف سے ہے۔ 

اللهٰهمَآ :33 ٓ ا انتْا امْده أ اكا الْْ ٓ ل بَه اكا  را ارْضِ ،ل وااتِ واالأ ما السَا
اكا  ارْضِ وامانْ فيِهِنَا ،ل وااتِ واالأ ما انتْا قايمَِه السَا امْده أ الْْ

 ٓ كا اقَه ، واعدْه هكا الْْ ارْضِ،قاوْل وااتِ واالأ ما هوره السَا انتْا ن امْده أ الْْ
قٌَٓ ، واالنَااره حا قٌَ انَاةه حا قٌَ ، واالْْ كا حا لقِااؤه ، وا اقَه اقَه  ٓ الْْ اعاةه الْْ واالسَا

ايكْا  ، واإلِ َالتْه ايكْا تاواك ال ، وابكِا آمانتْه واع امْته اسْل اكا أ َاههمَا ل ، الل
، فااغفِْرْ لِ ماآ  اكامْته ايكْا حا ، واإلِ مْته اصا ، وابكِا خا ابتْه ان أ
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ِٓ انتْا إلِا ، أ انتْه اعلْ رْته واماا أ اسْرا ، واماا أ رْته اخَا مْته واماا أ ٓٓ يقادَا ٓ ، لّا
ٓ اها لِ غايْْهكا  إلِ

O Allah! To You belongs all praise. You are the Lord of the heavens 

and the earth. To You belongs all praise. You are the Sustainer of the 

heavens and the earth and all that is in them. To You belongs all 

praise. You are the Light of the heavens and the earth. Your word is 

the truth, Your promise is true, the meeting with You is true, 

Paradise is true, Hell is true, the Hour is true. 

O Allah! To You, I have submitted, in You I have believed, upon You 

I have placed my trust, to You I turn in repentance, and by Your 

guidance, I argue (against falsehood), and to You, I refer for 

judgment. So forgive me for what I have sent ahead (of my sins) and 

what I have delayed, what I have concealed and what I have made 

apparent. You are my God; there is no deity worthy of worship 

except You. 

  ے کا رب ہے، تیر  تو آسمانوں اور زمی  ،ہیں  لیے  ےتیر یفیںاے اللہ! تمام تعر 

ہے، سب کا نگہبان    اور جو کچھ ان میں  تو آسمانوں اور زمی ،ہیں  یفیں تمام تعر لیے  ہی

کلام حق   اکا نور ہے، تیر تو آسمانوں اور زمی  ، ہیں یفیںتمام تعر  لیے  ےہے، تیر
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رحق    قاتوعدہ سچا ہے، تجھ سے ملا  اہے، تیر رحق ہے، جہنم بب  بب

  

ب
رحق ہے، ج بب

 ہے، قی 

 

رحق ہے۔   م  بب

  ، تجھ پر بھروسہ کیا ،پ الا  نیماتجھ پر ا  ،پ ا سپرد کر د  ےنے خود کو تیر  اللہ! میں اے

ا، پس تو   فیصلے  ہی  ےاور تیر  ،جھگڑا کیا لیے  ےتیر ،طرف رجوع کیا یتیر

 

کو ماپ

اہوں کو معاف کر دے جو میں ےمیر

 

جو   ، ہیں پباق  اور جو ابھی نے کیے ان تمام گ

ر کیے  میں
 
 معبود ہے،  ا میر  ہی  ۔ تو نے چھپائے اور جو ظاہ


